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SE 	 - 	Monteringsanvisning Vägglykta. Får endast in-
stalleras av behörig elektriker. Ljuskällan i denna 
produkt är inte utbytbar, när den nått slutet av sin 
livslängd ska hela produkten ersättas. OBS: Dra åt 
armens fixerskruvar efter att lamphuset ställts in.

DE	 - 	Montageanleitung Wandleuchte. Die Leuchte ist 
von einem qualifizierten Elektriker zu installieren. 
Die Lichtquelle in diesem Produkt ist nicht aus-
tauschbar. Wenn sie das Ende ihrer Lebensdauer 
erreicht, muss das ganze Produkt ersetzt werden. 
HINWEIS: Ziehen Sie die Befestigungsschrauben 
fest, nachdem Sie das Lampengehäuse in die rich-
tige Position gebracht haben.

GB	 -	 Installation instructions Wall light. The light fit-
ting must be installed by a qualified electrician. 
The light source in this product is not replacea-
ble, when it reaches its end of life time the whole 
product shall be replaced. NOTE: Tighten the arm 
fixing screws after adjusting the lamp housing in 
position.

FR	 -	 Instructions de montage Lanterne. L’armature doit 
être installée par un électricien professionnel. La 
source lumineuse de ce produit n’est pas remplaça-
ble. Quand elle atteint la fin de sa durée de vie, le 
produit entier doit être remplacé. REMARQUE: 
Serrez les vis de fixation du bras après avoir réglé le 
boîtier de la lampe en position. 

FI	 -	 Asennusohje Seinävalaisin. Valaisimen saa asentaa 
vain ammattitaitoinen sähkömies. Tämä tuotteen 
valonlähde ei ole vaihdettavissa, kun sen käyttöikä 
tulee täyteen on koko tuote vaihdettava. HUOM: 
Kiristä varren ruuvit sen jälkeen kun valaisimen 
runko on asennettu paikalleen.

NL	 -	 Montagevoorschriften Wandlamp. Het armatuur moet  
geïnstalleerd worden door een erkend elektricien. De 
lichtbron in dit product is niet vervangbaar, wanneer 
het einde van de levensduur hiervan bereikt is dient 
het gehele product te worden vervangen. LET OP: 
Draai de schroeven van de beugel pas stevig aan na-
dat het lamphuis in de gewenste positie is gericht.  

DK	-	 Monteringsanvisning til væglampe. Armaturet skal 
installeres af en autoriseret elektriker. Lyskilden i det-
te produkt kan ikke udskiftes, når den er udtjent skal 
hele produktet udskiftes. OBS: Stram armens fikse-
ringskruer efter at lampehuset er indstillet.

NO	-	 Monteringsanvisning vegglykt. Kan kun monteres av 
autorisert installatør. Lyskilden i dette produktet er 
ikke utskiftbar. Når den når slutten av sin levetid, må 
hele produktet skiftes ut. OBS: Trekk til armens feste-
skruer etter at lampehuset er stilt inn. 

PL	 -	 Instrukcja montażu lampy sciennej. Instalacja powin-
na być wykonana przez kwalifikowanego elektryka. 
Źródło światła w tym produkcie nie jest wymienne. 
Kiedy przestanie działać, cały produkt będzie wyma-
gał wymiany. UWAGA: Po ustawieniu pozycji obu- 
dowy lampy dokręcić śruby mocujące ramię. 

ES	 -	 Instrucciones de instalación Lámpara de pared. La 
instalación tiene que hacerse por un electricista. La 
fuente de luz de este producto no es sustituible: cu-
ando acaba su vida útil, el producto completo debe 
ser sustituido. NOTA: Apriete los tornillos de fijación 
del brazo tras ajustar el armazón de la lámpara en su 
posición. 

5.3. 6.1. 2.

IT	 -	 Istruzioni per il montaggio Lampione a muro. L’in- 
stallazione va fatta da un elettricista specializzato. La 
sorgente di luce di questo prodotto non può essere 
sostituita, quando si esaurirà la sua durata dovrà es-
sere sostituito l’intero prodotto. NOTA: stringere il 
braccio fissando le viti dopo aver regolato il porta-
lampada in posizione. 

CZ	 -	 Pokyny pro montáž nástěnného svítidla. Smí být in- 
stalováno pouze elektrikářem. Světelný zdroj v tom-
to produktu není vyměnitelný. Když dosáhne kon-
ce své životnosti, je nutné vyměnit celý produkt. 
POZNÁMKA: Po nastavení krytu lampy na místo 
utáhněte šrouby upevňující rameno. 

SK	 -	 Pokyny na inštaláciu nástenného svietidla. Uchytenie 
svietidla musí inštalovať kvalifikovaný elektrikár. 
Svetelný zdroj v tomto produktu nie je vymeniteľný. 
Keď dosiahne konca svojej životnosti, je nutné vymeniť  
celý produkt. POZNÁMKA: Po nastavení krytu lam-
py na miesto utiahnite skrutky upevňujúce rameno. 

EE	 -	 Seinavalgusti paigaldusjuhendid. Valgusti peab paig- 
aldama kvalifitseeritud elektrik. Selle toote valgusalli-
kas ei ole asendatav; kui selle tööaeg läbi saab, siis tuleb  
kogu toode välja vahetada. MÄRKUS: Pinguldage toe 
kinnituskruvisid pärast lambi korpuse paika sättimist. 

LV	 -	 Sienas gaismas uzstādīšanas instrukcijas. Apgaismes 
ierīci drīkst uzstādīt tikai kvalificēts elektriķis. Šī iz-
strādājuma gaismas avots nav nomaināms; kad tas ir 
nolietojies, ir jānomaina viss izstrādājums. PIEZĪME: 
Pēc lampas korpusa pozicionēšanas vēlamajā vietā pi- 
evelciet balsta nostiprināšanas skrūves.

4.

LT	 -	 Sieninio šviestuvo montavimo instrukcija. Švie- 
stuvą turi sumontuoti kvalifikuotas elektrikas. Šio 
gaminio šviesos šaltinis nėra keičiamas, pasibaigus 
jo eksploatavimo laikotarpiui turi būti pakeičia-
mas visas gaminys. PASTABA: sureguliuokite lem-
pos korpuso padėtį ir priveržkite rankenos tvirti-
nimo varžtus. 

RU	-	 Инструкции по установке настенного светильника.  
Установку осветительной арматуры должен 
выполнять квалифицированный электрик. 
Источник света, используемый в данном 
изделии, не подлежит замене После окончания 
срока его службы изделие подлежит замене 
целиком. ПРИМЕЧАНИЕ: Затяните крепежные  
винты кронштейна после регулировки положения  
корпуса светильника. 
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LT - Valdymo jungiklio veikimas
Šios funkcijos turėtų būti parinktos ir sureguliuotos įrengi-
ant elektrinius apsauginius įtaisus. Veikimo parinktys gali 
būti nustatomos naudojant 8-ių pejungiklių grupę.
1. Jungiklis „Day/Night“ (dienos/nakties režimas) 
Jei šis jungiklis nustatytas į padėtį „OFF“ (išj.), jutiklis veiks 
net ir dienos metu. Jei jungiklis „DAY/NIGHT“ nustatytas 
į padėtį „ON“ (įj.), šviestuvo jutiklis veiks tik nakties metu 
arba aplinkos apšvietimui sumažėjus iki 10 liuksų.
2. Jautrumo jungiklis. 
Kai šis jungiklis nustatytas į padėtį „ON“ (įj.), pasirink-
tas aukštas jautrumas. Kai šis jungiklis nustatytas į padėtį 
„OFF“ (išj.), pasirinktas žemas jautrumas. Daugeliu dar-
binių sąlygų jungiklis turi būti nustatytas į padėtį „LOW 
SENSITIVITY“ (MAŽAS JAUTRUMAS) tam, kad būtų 
išvengta netyčinio šviestuvo jutiklio aktyvinimo. 
3, 4, 5, 6, 7 ir 8. Laiko nustatymai. 
3 jungiklis = apšvietimo trukmė - apie 5 sek.
4 jungiklis = apšvietimo trukmė - apie 30 sek.
5 jungiklis = apšvietimo trukmė - apie 1 minutę.
6 jungiklis = apšvietimo trukmė - apie 3 minutes.
7 jungiklis = apšvietimo trukmė - apie 5 minutes.
8 jungiklis = apšvietimo trukmė - apie 8 minutes.
PASTABA. Vienu metu reikia pasirinkti tik vieną jungiklį. 
Tokiu būdu šviesa neužges iki pat pasibaigiant laikotarpiui, 
nustatytam tęstis PO paskutinio judesio aptikimo zonoje.

RU - Работа управляющего переключателя
Эти функции должны быть выбраны и настроены в 
процессе установки специалистом, выполняющим 
электрический монтаж. Для настройки рабочих функций 
используется блок из 8 микропереключателей.
1. Переключатель "День/Ночь". 
Если этот переключатель установлен в положение 
"ВЫКЛ." (OFF), датчик будет работать даже в дневное 
время. Если переключатель "День/Ночь" установлен в 
положение "ВКЛ." (ON), датчик будет работать только 
в ночное время или при окружающей освещенности 
ниже 10 люкс.
2. Переключатель чувствительности. 
Положение "ВКЛ." (ON) этого переключателя соответствует  
режиму высокой чувствительности. Положение "ВЫКЛ." 
(OFF) этого переключателя соответствует режиму 
низкой чувствительности. Для большинства условий 
эксплуатации этот переключатель следует устанавливать  
в положение НИЗКОЙ ЧУВСТВИТЕЛЬНОСТИ, чтобы 
предотвратить ложные срабатывания датчика 
светильника. 
3, 4, 5, 6, 7 и 8. Установка интервала свечения при 
срабатывании датчика.
Переключатель 3 =	 продолжительность свечения  
	 примерно 5 сек
Переключатель 4 =	 продолжительность свечения  
	 примерно 30 сек
Переключатель 5 =	 продолжительность свечения  
	 примерно 1 минута 
Переключатель 6 = 	продолжительность свечения  
	 примерно 3 минуты 
Переключатель 7 = 	продолжительность свечения  
	 примерно 5 минуты 
Переключатель 8 =	 продолжительность свечения  
	 примерно 8 минуты.
ПРИМЕЧАНИЕ: Включить можно только один из  
этих выключателей. Светильник будет оставаться 
включенным до истечения заданного интервала 
времени ПОСЛЕ последнего движения, выявленного в 
области чувствительности.

LV - Vadības slēdža lietošana
Šīs funkcijas iestatīšanas laikā ir jāizvēlas un jāiesta-
ta elektriķim. Darbību var iestatīt, izmantojot 8 kon-
taktu DIP slēdzi.
1. Dienas/nakts slēdzis. 
Ja šis slēdzis ir izslēgtā stāvoklī, sensors darbosies arī 
dienā. Ja dienas/nakts slēdzis ir ieslēgtā stāvoklī, sensors 
darbosies tikai nakts laikā vai kad apkārtējā apgaismojuma 
līmenis pazeminās zem 10 lux.
2. Jutības slēdzis. 
Ja slēdzis ir ieslēgtā stāvoklī, ir izvēlēta augsta jutība. 
Ja slēdzis ir izslēgtā stāvoklī, ir izvēlēta zema jutība. 
Vairumā lietošanas apstākļu slēdzis ir jāiestata zemas 
jutības režīmā, lai novērstu kļūdainu sensora gaismas 
iedarbināšanu.
3, 4, 5, 6, 7 un 8. Laika iestatījumi. 
Slēdzis 3 = aptuveni 5 sekunžu apgaismojuma ilgums. 
Slēdzis 4 = aptuveni 30 sekunžu apgaismojuma ilgums. 
Slēdzis 5 = aptuveni 1 minūtes apgaismojuma ilgums. 
Slēdzis 6 = aptuveni 3 minūšu apgaismojuma ilgums. 
Slēdzis 7 = aptuveni 5 minūšu apgaismojuma ilgums. 
Slēdzis 8 = aptuveni 8 minūšu apgaismojuma ilgums.
PIEZĪME. Vienlaicīgi drīkst izvēlēties tikai vienu slēdzi. 
Līdz ar to gaisma nenodziest, kamēr nepaiet noteiktais 
laika posms PĒC pēdējās kustības konstatēšanas zonā.


